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The Buddhadharma Comes East—
Emperor Ming of the Han Dynasty

FAb E A N1987F9A 58

oY F

Lectured by the Venerable Master Hsuan Hua on September 5, 1987
English translation by Michael Lu
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Emperor Ming’s surname was Liu and his given name was Zhuang. He was the
son of Emperor Guangwu of the Eastern Han Dynasty. When he ascended to
the throne, he respected and revered the teachings of Confucius and practiced
honoring and caring for the elders. In the seventh year of the reign of Yongping (65
C.E.), the Emperor dreamt of a golden person who was sixteen feet tall and had a
sun wheel hanging around his neck. The wheel glowed with dazzling brilliance and
radiated light in all directions. The golden person flew around the palace. When
the Emperor awoke, he thought that it was strange and thus asked the Grand
Historian Fu Yi the next morning, “What kind of omen is this?” The reply was, “In
the West, there is a god by the name of Buddha. What Your Majesty dreamed of is
in fact the Buddha.”

Therefore, he sent a group of eighteen people, including Cai Yin, to the West
to inquire about the matter. When they reached the Kingdom of Great Roudi
(Tukhara), they encountered two sage monks by the name of Kasyapamatanga and
DharmarakSa, who were on their journey to the east carrying with them Buddha
statues, shariras, and palm-leaf sutras. They invited these two monks to Luoyang.
The emperor was delighted and had the White Horse Monastery constructed as a
translation center for the two sage monks. They translated the Sutra of Forty-Two
Sections, the first Buddhist Sutra ever translated in China, and was revered by the

practitioners as the Dharma Jewel. Eighty years later, Dharma Master An Shigao
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arrived in Luoyang, where he translated Sutras and propagated Buddhism;
thus, Buddhism flourished greatly and the number of believers grew daily.
During the Sui and Tang Dynasties, Buddhism was taught according to
individuals’ capabilities, thus branching out into the Eight Schools that

arose in China.

Commentary:

In the past, China did not have Buddhism. Before Buddhism spread into
China, there were only Confucianism and Taoism. Confucianism paved the way
for Buddhism in China, allowing Buddhism to spread more easily. Confucius
was actually the Youth Water-Moon in Buddhism. The Buddha knew that the
Buddhadharma would greatly flourish in China in the future, so he sent Youth
‘Water-Moon to China first to travel to the various states, promoting proprietary,
righteousness, incorruptibility, humility, filiality, fraternity, loyalty, and
trustworthiness, as well as other fundamental principles for being a good human
being. Taoism was one step higher than Confucianism. Confucianism is like
elementary school; Taoism and the other religions are like middle/high schools;
while Buddhism is like universities. This is because Buddhism encompasses all
the myriad things without exception.

For Buddhism to spread to China, it required the right timing and conditions,
which occurred during the reign of Emperor Ming of the Han Dynasty. Ming
was an emperor of the Eastern Han Dynasty. His surname was Liu and his given
name was Zhuang, and he was the crown prince of Emperor Guangwu. As
emperor, he greatly respected and admired the teachings of Confucianism, so he
truly practiced and implemented the policy of honoring the worthy people and
respecting the elders, which also included those among Taoists.

One night, he dreamed of a golden person that was sixteen feet tall. On
the neck of this golden person was a sun wheel. This sun wheel was actually his
Buddha light, and it glowed and radiated with golden brilliance, shining light in
every direction. This golden person flew throughout the royal palace. The next
morning, the Emperor asked his Grand Historian, who was also in charge of
affairs of astrology, “What kind of omen is this?” The Historian, whose name was
Fu Yi, replied,

What your Majesty dreamt was actually the Buddha.” Therefore, Emperor Ming

“In the West, India, it is said that there is a god named Buddha.

sent a group of eighteen people, including Cai Yin, to India to invite the Buddha.
When they arrived at the kingdom of Great Roudi (Tukhara),
encountered two Bhikshus who were propagating the Buddhadharma; their

they

names were Kasyapamatanga and Dharmaraksa. Afterwards, they invited these
two Bhikshus to come to China, together with images of the Buddha, palm-
leaf Sutras and Shariras. They arrived in Luoyang, the capital, and were received
by Emperor Ming, who was very delighted upon seeing them. He ordered the
construction of White Horse Monastery as the translation center for these two
Venerables. The first Sutra to be translated into Chinese from Sanskrit was the

Sutra of Forty-Two Sections.

s To be continued



